Le métalangage : quelle place dans le travail sur le texte procédural en classe bilingue songhay-français ?

What role does the metalanguage play in the study of procedural text in bilingual songhay and french class?
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Résumé:

Dans les écoles bilingues, les apprentissages visent régulièrement l’élargissement des capacités communicatives des élèves, ce qui leur permet de se créer une identité d’acteurs au sein de leur communauté. Une place importante est ainsi accordée aux activités métalinguistiques, à travers notamment le travail sur des textes procéduraux, qui relèvent d’un genre de discours incitant à l’action. Cet article analyse les stratégies d’enseignement d’une maîtresse dans une classe bilingue songhay-français du Mali. En cherchant à faire comprendre un texte procédural à ses élèves, celle-ci  s’appuie sur l’explication des mots difficiles du texte écrit en langue seconde, et sur leur formulation dans la langue première des enfants. Le métalangage intervient surtout dans les explications de termes où des mots de la langue servent à en expliquer d’autres. Les reformulations interlingues L2-L1  permettent de s’appuyer  sur l’acquis antérieur des élèves et de jouer  le rôle de miroir par rapport à la langue première.
Abstract: 
In bilingual schools, learning regularly aim to expand the communication skills of students which allow them to create an identity of actors in their own community. Thereby an important place is given to metalinguistic activities mainly through the study of textbooks since they are part of speech that incites to action. This article draws upon the teaching strategies of one teacher in a bilingual french-songhay class in Mali. Seeking to make his pupils understand the contents of a procedural text, this teacher focuses on the translation of difficult words in the text written in a second language, and their formulation in the learners’ first language. The metalanguage is mainly involved in the explanations of terms in which the words of the language are used to explain others. The interlingual transformations of L1 and L2 permit to rely on the previous achievements of students and to act as a mirror with regard to the first language.
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